Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Ekonomikas zonas līgums

28. protokols par intelektuālo īpašumu

1. pants

Aizsardzības būtība

1. Šajā protokolā termins “intelektuālais īpašums” ietver rūpnieciskā vai komerciālā īpašuma aizsardzību, uz ko attiecas līguma 13. pants.

2. Neierobežojot šā protokola un XVII pielikuma noteikumus, Līgumslēdzējas puses pēc līguma stāšanās spēkā pielāgo savus tiesību aktus intelektuālā īpašuma jomā, lai panāktu to atbilstību preču un pakalpojumu brīvās aprites principiem un intelektuālā īpašuma aizsardzības līmenim, kas sasniegts Kopienas tiesību aktos, tostarp šo tiesību ievērošanas līmenim.

3. Ievērojot līguma procedūras noteikumus un neierobežojot šā protokola un XVII pielikuma noteikumus, EBTA valstis pēc pieprasījuma un Līgumslēdzēju pušui savstarpējas apspriešanās pielāgo savus tiesību aktus intelektuālā īpašuma jomā, lai sasniegtu vismaz tādu intelektuālā īpašuma aizsardzības līmeni, kāds dominē Kopienā līguma parakstīšanas laikā.

2. pants

Tiesību izbeigšanās

1. Tiktāl, ciktāl tiesību izbeigšanās ir paredzēta Kopienas aktos un tiesu praksē, Līgumslēdzējas puses paredz šādu intelektuālā īpašuma tiesību izbeigšanos, kā noteikts Kopienas tiesību aktos. Neierobežojot tiesu prakses tālāko attīstību, šo noteikumu interpretē saskaņā ar nozīmi, kas noteikta attiecīgajos Eiropas Kopienu Tiesas nolēmumos, kuri pieņemti līdz šā līguma parakstīšanas dienai.

2. Attiecībā uz patenttiesībām šis noteikums stājas spēkā vēlākais vienu gadu pēc šā līguma spēkā stāšanās.

3. pants

Kopienas patenti

1. Līgumslēdzējas puses apņemas darīt visu iespējamo, lai trīs gadu laikā pēc tam, kad stājies spēkā Nolīgums par Kopienas patentiem (89/695/EEK), pabeigtu sarunas par EBTA valstu piedalīšanos minētajā nolīgumā. Tomēr attiecībā uz Islandi tas nebūs agrāk kā 1998. gada 1. janvārī.

2. Par konkrētiem nosacījumiem, ar kādiem EBTA valstis piedalīsies Nolīgumā par Kopienas patentiem (89/695/EEK), vienošanos panāks turpmākās sarunās.

3.  Pēc tam, kad būs stājies spēkā Nolīgums par Kopienas patentiem, Kopiena apņemas uzaicināt tās EBTA valstis, kas to lūdz, iesaistīties sarunās saskaņā ar 8. pantu Nolīgumā par Kopienas patentiem, ja tās turklāt būs ievērojušas 4. un 5. punkta noteikumus.

4. EBTA valstu tiesību aktiem jāatbilst 1973. gada 5. oktobra Eiropas Patenta konvencijas materiālajām tiesību normām.

5. Attiecībā uz patentu iegūšanas iespējām farmaceitiskajiem un pārtikas produktiem Somijai līdz 1995. gada 1. janvārim jāizpilda 4. punkta noteikumi. Attiecībā uz patentu iegūšanas iespējām farmaceitiskajiem produktiem Islandei līdz 1997. gada 1. janvārim jāizpilda 4. punkta noteikumi. Tomēr Kopiena neizsaka Somijai un Islandei 3. punktā minēto uzaicinājumu pirms attiecīgajiem datumiem.

6. Neņemot vērā 2. pantu, tāda patenta īpašnieks vai viņa tiesību pārņēmējs, kas attiecas uz 5. punktā minēto produktu un reģistrēts Līgumslēdzējā pusē laikā, kad attiecīgā produkta patentu Somijā vai Islandē nav bijis iespējams saņemt, var izmantot šā patenta piešķirtās tiesības, lai liegtu minētā produkta ievešanu un tirdzniecību Līgumslēdzējās pusēs, kur šis produkts ir aizsargāts ar patentu, pat ja šo produktu viņš pats ir pirmo reizi laidis Somijas vai Islandes tirgū vai tas ir noticis ar viņa piekrišanu.

Šīs tiesības var izmantot attiecībā uz 5. punktā minētajiem produktiem tikmēr, kamēr nav pagājuši divi gadi, kopš attiecīgi Somijā vai Islandē šie produkti ir kļuvuši patentējami.

4. pants

Pusvadītāju produkti

1. Līgumslēdzējām pusēm ir tiesības pieņemt lēmumus par pusvadītāju izstrādājumu topogrāfijas tiesiskas aizsardzības piemērošanu personām no jebkuras trešās valsts vai teritorijas, kas nav šā līguma Līgumslēdzēja puse un kas negūst labumu no tiesībām uz aizsardzību saskaņā ar šā līguma noteikumiem. Tās var šajā nolūkā noslēgt nolīgumus.

2. Ja tiesības uz pusvadītāju izstrādājumu topogrāfiju tiesisko aizsardzību paplašina, attiecinot tās arī uz trešo personu, tad attiecīgā Līgumslēdzēja puse cenšas nodrošināt, lai šī trešā persona piešķirtu tiesības uz aizsardzību citām šā līguma Līgumslēdzējām pusēm saskaņā ar nosacījumiem, kas būtu līdzvērtīgi attiecīgajai Līgumslēdzējai pusei piešķirtajiem nosacījumiem. 

3. Tiesību paplašināšanu, ko rada paralēli vai līdzvērtīgi nolīgumi vai vienošanās vai līdzvērtīgi lēmumi starp jebkurām Līgumslēdzējām pusēm un trešām valstīm, atzīst un ievēro visas Līgumslēdzējas puses.

4. Attiecībā uz 1. līdz 3. punktu piemēro vispārējās informēšanas, apspriešanās un strīdu izšķiršanas procedūras, kas paredzētas šajā līgumā.

5. Vienmēr, kad starp kādu no Līgumslēdzējām pusēm un jebkuru trešo valsti izveidojas citādas attiecības, nekavējoties notiek 4. punktā minētās apspriedes par to, kā šāda atšķirība ietekmēs preču brīvu apgrozību saskaņā ar šo līgumu. Ja šādu nolīgumu, vienošanos vai lēmumu pieņem neatkarīgi no ilgstošām nesaskaņām starp Kopienu un jebkuru attiecīgo Līgumslēdzēju pusi, piemēro šā līguma VII daļu.

5  pants

Starptautiskās konvencijas

1. Līgumslēdzējas puses apņemas līdz 1995. gada 1. janvārim pievienoties šādām daudzpusējām konvencijām par intelektuālo, rūpniecisko un komerciālo īpašumu:

a) Parīzes Konvencijai par rūpnieciskā īpašuma aizsardzību (1967. gada Stokholmas redakcijā); 
b) Bernes Konvencijai par literāro un mākslas darbu aizsardzību (1971. gada Parīzes akts); 
c) Starptautiskai konvencijai par izpildītāju, fonogrammu izgatavotāju un raidorganizāciju aizsardzību (Roma, 1961. gads); 
d) Protokolam, kas attiecas uz Madrides Nolīgumu par zīmju starptautisku reģistrāciju (Madride, 1989. gads); 
e) Nicas Nolīgumam par preču un pakalpojumu starptautisko klasifikāciju zīmju reģistrēšanai (Ženēvā 1977. gadā, grozīts 1979. gadā); 
f) Budapeštas līgumam par mikroorganismu depozitāriju starptautisku atzīšanu patentēšanas vajadzībām (1980. gads); 
g) Līgumam par sadarbību patentu jomā (1984. gads).

2. Attiecībā uz Somijas, Īrijas un Norvēģijas pievienošanos Protokolam, kas attiecas uz Madrides nolīgumu, 1. punktā minēto datumu aizstāj ar 1996. gada 1. Janvāri, bet attiecībā uz Islandi to aizstāj ar 1997. gada 1. janvāri.

3. Pēc šā protokola stāšanās spēkā Līgumslēdzēju pušu tiesību aktiem jāatbilst 1. punkta a) līdz c) apakšpunktā minēto konvenciju materiālajām tiesību normām. Tomēr līdz 1995. gada 1. janvārim Īrija nodrošina savu tiesību aktu atbilstību Bernes konvencijas materiālajām tiesību normām.

6. pants

Sarunas par Vispārējo vienošanos par tarifiem un tirdzniecību

Neierobežojot Kopienas un tās dalībvalstu kompetenci intelektuālā īpašuma jautājumos, Līgumslēdzējas puses piekrīt uzlabot ar šo līgumu izveidoto režīmu attiecībā uz intelektuālo īpašumu, ņemot vērā Urugvajas kārtas sarunu rezultātus.

7. pants

Savstarpēja informēšana un konsultācijas

Līgumslēdzējas puses apņemas cita citu informēt par darbu, kas starptautiskās organizācijās un saskaņā ar nolīgumiem tiek veikts saistībā ar intelektuālo īpašumu.

Līgumslēdzējas puses arī apņemas saskaņā ar iepriekš minētajiem nolīgumiem pēc pieprasījuma veikt iepriekšējas konsultācijas tanīs jomās, kurās tiek pieņemts kāds Kopienas tiesību akts.

8. pants

Pārejas noteikumi

Līgumslēdzējas puses piekrīt rīkot sarunas, lai dotu iespēju ieinteresētajām EBTA valstīm pilnīgāk līdzdarboties tajos turpmākajos pasākumos par intelektuālo īpašumu, ko var pieņemt Kopienu tiesību aktos.

Ja šādi pasākumi ir pieņemti pirms Nolīguma spēkā stāšanās, sarunas par līdzdalību šādos pasākumos uzsāk iespējami īsākā laikā.

9. pants

Kompetence

Šī protokola noteikumi neierobežo Kopienas un tās dalībvalstu kompetenci jautājumos par intelektuālo īpašumu.
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